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MOJIYCHU MOTUBATOP B AHTJIOMOBHHX ITIPATMOHIMAX

Cmammio npuceésueno npooremi MOMueayii  aH2IOMOGHUX NPASMOHIMIG V  KOSHIMUGHO-
oHomacionoeiunomy — acnexkmi.  Teopemuunum — nioipynmsm — pobomu €  MEeMOOUKa  KOZHIMUBHO-
oHoMmacionoeiunoeo amanizy, pospoonena Q. O. Ceniganogoro. Memoio cmammi € ananiz Mexanizmie
MBOPeHHs MOOYCHO MOTMUBOBAHUX AH2TOMOBGHUX HA36 napghymie. Takuil mun Momueayii xapakmepusyemuscs
6UOOPOM  MOMUBAMOPA, GUXOO0SIUU  Juuwle 3 U020 OYIHHO20 3HAYeHHA, I[Hwi enacmusocmi  yict
OHOMACIONOCIUHOT O3HAKU He € AKMYATbHUMU 0751 (DOPMYBAHHA CEMAHMUKY MOMUBOBAHOT HA36U.
Oxapaxmepuzo8ano oyiHKu, AKI Ccayscams 06a3010 MEOPEHHA MOOYCHO MOMUBOBAHUX AHEIOMOGHUX
NPAzMOHIMIE, MAKI AK: NCUXOJIO2IUHL NOZUMUGHI eMOYIUHE ma CYONIMOBAHL eCmemuyHi OYIHKU KPACUBOZ0,
BUULYKAH020 Mowo. OnUcano 00601i ROWUPEHUL MOMUBAMOP AHSIOMOGHUX NPASMOHIMIE — NPeyeHOeHMHUL
penomen, AKuli Kopenioe 3 ecmemuunoro oyinkor. Ilpedcmasieno GUCHOBOK Npo me, wjo came MOOYCHO
MOMUBOBAHI NPACMOHIMU, 8 OHOMACIONO2TYHIL CIPYKINYDIL AKUX 2ACAMbCA OeHOMAMUBHI ceMu MOMU8amopa
U BUCBIUYIOMbCS CYONIMOBAHI eCMemuYHi OYIHKU KPACUB020, NPEeCMUICHO20 Md NCUXOLO02IUHI NO3UMUGHL
eMOYILHI OYIHKU, peani3yiomb C80I OCHOBHI (OYHKYIL: NpUepManta Y8au CnoXCUBayis, 6naUgy Ha eMOYItiHy
cghepy ma niocgiooMiCmb CHOJICUBAYIE V PEKIAMHUX UYLIAX, BCMAHOBIEHHSA NO3UMUGHO20 CHAGIEHHSA 00
00'exma Haumeny8anns, aneayiio 00 ROYYMMIe NPEKPACHO20, KOPUCHO20, NPECMUNCHO20, NPOEKYiio HA
KVAbMYPY, NpeyeOeHmHi (heHoMeHU, Crmepeomun Kyasmypu.

KurwuoBi crosa: npacmoninvu, KoOSHIMUBHO-OHOMACIONOCIYHULL AHANI3, MOMUSBAYi, MOOYCHA
MOmMusayis, cyoriMOBanT OYIHKY, NCUXOA0IUHI OYIHKY, VIMUIIMAPHI OYIHKY, npeyedenmuuil peHomen.

IlocTanoBka mpoOjemu. B oHoMacTuii mparMoHiMHM (Ha3BU PI3HOMAHITHUX BUJIB
TPAHCIOPTY, MPOAYKTIB XapuyBaHHSA, KOCMETHYHHX 3aco0iB, MpeAMeTiB MoOyTy, 3acobiB
noOyToBOi XiMii TOIIO) CTAHOBISITH OKPEMY TpyNny HalMEHYBaHb, SIKa MPOTSATOM OCTaHHIX
JecSITUIITh TpUBepTae N0 cede yBary TakuxX JiHrBicTiB, sk 3. 11. KomomnoBa (cemanTH4yHa
motuBarlis nparmoHimiB), C. O. llectakoBa (knacudikariisi CydacHUX YKpaiHCHKHX IMParMOHIMIB
3a XapaKTepoM JIEKCUYHHX OCHOB 1 MOTHUBalifHUMHU o3Hakamu), O. M. Terna (mparMoHIMHU K
3ac00M MOBHOTO MAaHIMYNIOBAaHHS Ta JICKCHKO-CEMaHTHYHUN CIOBOTBIp TparMoHimiB),
I'. B. 3umoBeup (nparmoHiMu 6aHkiBChbKOT cepu Ykpainu ta [losbuii B 3iCTABHOMY acleKTi),
A. A. IcakoBa (MOBHA ajamnTailis MpParMoHiMiB aHTIINHCHKOTO TOXOJKCHHS B POCIHCHKOMY
peknamuomy tekcri), H. JI. lllsenosa (pynkuionansua crneuudika nparmonimis), M. M. JI3100a
(CTpYKTYpHO-CEMAaHTHUHA XapaKTCPUCTHUKA CYYaCHUX TIPAarMOHIMIB  yKpaiHCHKOI  MOBH).
VY BITUM3HSAHUX 1 3apyOKHUX JTOCIHIPKSHHSX MPArMOHIMHU aHAI3yIOTh MEPEBAXKHO HA JICKCHKO-
CEMaHTUYHOMY piBHi, MpOTE€ MOTHBAIIiifHI MEXaHi3MH TMPArMOHIMIB Yy KOTHITHBHO-
OHOMACIOJIOTIYHOMY QaCIIeKTI Ha Marepiaii aHrJiMCbKOi MOBH € HE Oynd HpeaAMETOM
JOCTIPKEHHS, 1110 YBUPA3HIOE aKTyallbHICTh 1 HOBU3HY HAIlOi pOOOTH.

AHami3 ocTaHHiX Jocaimkenb i myOaikamiii. [ns  goCHiKCHHS MOTHBALIHHMX
MEXaHi3MIB TBOPCHHS aHTIIHCBKUX TMPAarMOHIMIB HaMd Oyl0 BHUKOPUCTAHO METOJIUKY
KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTTYHOTO — aHanizy, po3pobieny O. O. CeniBaHoBOIO, Mi€BICTh  SIKOI
miATBEpAMAN mpeacTaBHUKM 11 HaykoBoi mkonu (I. M. Jluteun, B. B. Kanbko, T'. B. Kouepra,
I. I. Kazumup, O. B. KonoBaosa, 4. B. bpanuuska, H. C.Pubanka Tta in.). KoruituBHO-
OHOMACIOJIOTIYHUN aHalli3 IPYHTYEThCS Ha JBOBEKTOPHOMY ITiAXOAi: BiJ CjOBa A0 AYMKH M Bifj
OYMKHA [0 CIIOBa # mnependauvae JaBa €ranu: IHTEPIPETALil0 OHOMACIONOTIYHOI CTPYKTYpH
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HOMIHATHMBHOI OJMHHUIII Ta MOMICIIOBAHHS BIANOBIIHOI KOHIICNITYAJIbHOI CTPYKTYPH 3HAHBb IIPO
ITO3HauYeHe, 13 AKOi Ha IMiJCTaBl akKTHBAIlll y CBIIOMOCTI MOTHUBAIIIHOI 0a3H 3M1MCHIOETHCSA BUHOIP
motuBaropa [1, c. 118-119].

Mortusatito posrisaaemo, yoiia 3a O. O. CeniBaHOBOIO, «IK HACKPi3HY B IpoIieci HOMIHAIT1
JHHTBO-TICUXOMCHTAIILHY OIEPALlif0 BCTAHOBJICHHS CEMAaHTUYHOI i (HOPMAaIbHOI 3aICKHOCTI MIK
MOTHBATOPOM 1 TOXiTHOKO HOMIHATHBHOIO OJHHMIICIO (MOTHBOBAaHHUM 3HAKOM) Ha IIJCTaBi 3B’s3KiB
Pi3HMX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYPH 3HaHb 1IPO no3Hauene» [2, ¢.153-158; 1, ¢. 118-119]. Crpykryporo
3HaHp [JIs1 aHAT3y MOTHUBALii NMParMOHIMIB MH OOpalil MOZeTbh MEHTAILHO-TICHXOHETHYHOTO
KomIiekey (konuenty), 3anporonoBany O. O. CenianoBoro B Monorpadii  «KoruutusHas
OHOMACHOJIOTUS», CKJIQIHUKAMH SIKOi € TPOIO3UTHBHA YacTHUHA (IUKTYM) 3 NEBHUMHU CJIOTOBUMH
PIBHAMH; MOIYC SK aKCIONIOTiYHa O3HaKa KOHILENTY I acolllaTUBHO-TepMiHAbHA YacTHUHA, IO
dbopmMyeThes Ha miaCcTaBi 00pasiB, 1 3B’A3KIB 3 IHIIMMU MCHTAILHO-TICUXOHCTUYHUMU KOMILICKCAMHU.
Ha ocHOBI 1€l CTPYKTypH BHOKPEMIIEHO IMPONO3HINHHO-AUKTYMHHH, acolliaTHBHO-TEPMIHAIbHUM,
MO/TyCHHH 1 3MIIIIaHUH TUTA MOTHBAITT [2, ¢. 153—179].

Metor0 Hanroi cTaTTi € aHaTi3 MOAYCHHX MeXaHi3MiB, IO OMOCEPEIKOBYIOTh TBOPEHHS
aHTJIOMOBHUX Ha3B mappymiB. Taka MeTa MOSCHIOETHCS JIOMIHYIOYUM MOJYCHHM THIIOM
MOTHBAIII] TAKUX HalfMeHYBaHb, SIKUI XapaKTepU3yeThcs BUOOPOM MOTHUBATOPA, BUXOASIUN JTUIIIE
3 IOro OI[IHHOTO 3HAYCHHS, 1HII BJIACTUBOCTI 11i€i OHOMACIOJIIOTIYHOT 03HAKU HE € aKTYaJIbHUMHU
s GopMyBaHHS CEMaHTHKH MOTHBOBaHOiI Ha3Bu [l, c.28]. MomycHa MoTUBallig, 3a
O. O. CenniBaHoBOIO, TIPYHTYETHCS Ha PI3HOMAHITHUX (DYHKIISIX CBIJIOMOCTI: CCHCOPHUX
MexaHi3MaX, eMOUIMHOMY CHPUMHSTTI, MUCIICHHEBIN pallioHabHIH 00poOIll — Ta BUKOPHCTOBYE
OIIHHI CTEPEOTHUIIM, KYJIBTYPHY CHMBOJIIKY, a TaKOX aKCIOJIOIIYHO 3apsi/DKCHI apXCTHIIN
KOJIEKTHBHOTO mo3acBizomoro [1, c. 28].

Bukjgan ocCHOBHOro wmarepiajy. XapakTepHOIO PHCOIO MOJYCHOI MOTHBAIl €
BUKOPUCTaHHS HOMIHATOpaMH OIIIHHHUX KOHOTAIllii MOBHUX 3HAKiB, K1 «HAIIapOBYIOThCS Ha
JICCKPUTITUBHE BIJJOOpAXCHHSI TO3HAYYBAHOTO Y BHIJISAI MOJAIBHOI paMKH, IO TEpeac
iH(pOpMaIlifo TIPO MOYYTTS, CTaBIeHH» [3, ¢. 5] 3a yMoBH MocnabJIeHHs, a YacTille HIJTKOBUTOTO
raciHHS iXHIX JCHOTATUBHUX O3HaK [1, c. 54].

[ligrpyHTAM TBOpEHHS MOAYCHO MOTHBOBAHHX HOMIHATHBHHX OJHUHHULB € CyOIiMOBaHi
OIIHKH: €TUYHI ¥ €CTETUYHI, MOB'SI3aH1 3 OCMUCJICHHSIM MOPAILHOTO ¥ aMOPaJIbHOTO, KPACHBOTO
i motBopHoro [4, c¢.75]. B aHroMoBHMX Ha3BaXx mnappyMiB 3HAHIUIN BiZOOpaKEHHS
cyOnmiMOBaHI ecTeTWYHI OIiHKU KpacuBoro: «Beautifuly (OyxB. «pacusuti); «Fragile»
(menoimnuii — «TOHKUW, HUKHMHA CBOE€K OydOBOK (IIpO JIOAWHY 1 TBapHHY, IXHE TIIO abo
YaCTWHU TiNla; MPO POCIAMHM Ta iX YaCTUHH); // MPUEMHUN HA BUTIISAJ 3aBJSKA TOHKAM pHCaM,
JocKoHaNW Qopmi; BuTOHUeHHI» [5, c. 72]); «Amazing» (ousosuocHuii — «very pleasant,
enjoyable, surprising» [6]; skuii He Mae piBHUX, MOMIOHUX COO1; HAI3BUYAWHMIA, TYKC TAPHHM;
4yJIOBHH, 9apiBHUH [5, c. 273]).

Jlns  aHTTIOMOBHUX Ha3B MPAarMOHIMIB XapakTepHi MeTa(opuuHi MOTHUBAaTOpU 3
[O3UTUBHUM MoaycoM kpacuBoro: «Cover Girly (0ykB. diguuna 3 ookaiaounxu), « Youth Dewy
(6ykB. poca monodocmi); «Miraclen (Ouso — 3a penmiTiiHUMU YSABICHHSMH, SIBHINE, HIOUTO
BUKJIMKAHE HAANPUPOAHUMU CHJIAMH, YAKIYHCTBOM, BTpy4yaHHsiM 00xoi cuiu. IlepeHocHe: re,
10 TiHE BEJIUKOTO TOJMBY, HE3BUYAWHE, TUBOBIIKHE; TC, 1[0 BUKIUKAE 3arajibHC 3aXOIMJICHHS,
BpaXae CBOIMU SKOCTAMH, Kpacolo [5, c. 374]).

EcreTnuna oIfiHKa KPacWBOTO, BHIYKAHOTO, 4 TaKO0X KOIITOBHOTO Ta MPECTHIKHOTO
NoB'sA13aHa 3 OPOrouiHHuM KaminusaMm: «Black Pearls» (OykB. wopni nepaunu), «Diamonds and
Emeraldsy (0iavaumu ma cmapacou), «Diamonds and Rubbiesy (diamanmu ma pyoinu),
«Diamonds and Sapphires» (Oiamanmu ma canghipu), « White Diamonds» (0ini oiamanmu).

[To3uTuBHUIT MOJyC TPOCTIIKOBYEThCS B 3HaKax koHuenty [ITAX, ski ciyrywoTs
HasBamu nappymis: « Wings» (kpuna), «Nightflight» (niunuii nonim).

BuinykaHicTh oAsry Ta MaHep acOLIIEThCS B CHOXKHMBAYiB 3 BHUIIUMHU THTYJIOBAaHUMU
ocobamu (napbymu «Tsar» (yap), «King» (kopoav)), 3 o0pasoMm pKeHTIbMEHA. OcTaHHS
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acouiaiis 3HanIIa MiATBCPHKCHHS B HA3B1 YosoBiunx napdymis «Gentlemany 1 iXuiii pexiami:
Apomam Gentleman 6i0 napghymepnozo bpenoa Givenchy cmeopenuti 0151 CUTbHO20, MYICHBO2O,
enesnenozo 6 cobi uonosixa. llapgymu Givenchy Gentleman — ye 3numms cunu ma MyjicHOCHII,
CMaxy i cmuio, CMpUMAHOCmi ma cexcyaitbHOCHil.

Kpunrogopny dyskiiito (mmdpyBaHHs 3311 CTBOPCHHS 3araKOBOCT1, BTAEMHHYCHOCTI )
BUKOHY€e Ha3Ba «Royal Secret» (OyKB. xoponiscbkuill cekpem); MOp. TaKOXK «Secrety (cexpem);
secret — «apiece of information that is known by only a small number of people, and is
deliberately not told to other people» [6].

Tpapuuiiino B Ha3Bax napdymiB BUKOpucTOBYIOTHCS 3Haku KoHuenty KBITU. docurs
YacT0O B OHOMACIOJNIOTIYHIM CTPYKTYpi TaKMX Ha3B aKTyali3ylOThCs CyOJIIMOBAaHI €CTCTHYHI
OLIIHKH # ojopaThBHa ceHcopuka MoTuBaTopa: «Flower» (keimka) — AeHHI mapdymu, MarwTb
3arax JUKOrO TJIONY, HPHUPOIHOI CMOJIH, )KacMUHY, Oosrapchkoi Tposinau; «Quelque Fleurs»
(3 ppaHL. Oexitbka keimig) — neHHI Map)yMu aHIIiHCbKOro OyauHKYy au3aiiny Houbigant, siki
MalOTh 3allax JIMMOHY, OepramoTy, KBITIB alciibCUHY, TPOSHJIN, dKACMUHY, OpXijei, CaH1aI0BOTo
nepeBa. IIpote BedipHi mapdpymm OymuHky au3saviny Elizabeth Arden «Sunflowersy» (Oyks.
COHAWIHUKY) MAIOTh 3anax OepramoTy, JTUHI, IIEPCUKY, a TAKOXK KBITKOBI HOTH JKaCMHHY, YalHOT
TPOSHAMN, CAaHAAJIOBOTO JlepeBa, aKTyaldi3yloUH B OHOMACIOJIOTIUHIM CTPYKTYpl Ha3BU TUIBKH
CyOJIIMOBAaHY €CTCTUYHY OIlIHKY MOTHBATOpA.

[HOII 3 CyOIIMOBAaHUMHU €CTETHYHHUMHU OIlIHKAMH KPacHBOTO KOPENIOIOTh YTHIIITApHI, SKi
NOB'SI3aHI 3 KOPUCHICTIO, JIOCTYIHICTIO nipeametiB Juist jojgunn: «Cheap and Chic» (Oyxs.
Oeuuesutl ma WUKAPHUIL).

OjHuUM 13 TUMIB OIIHOK, $KI CIIy)KaThb 0a30i0 TBOPEHHS MOJYCHO MOTHBOBAaHMX
HOMIHATUBHMX OJHMHHMIIb, € TICHXOJOTiuHi, d0 sAkux H. JI. ApyTioHOBa 3apaxoBye eMOIiiiHI I
IHTCJICKTYaJIbHI OIIHKY [4, ¢. 75]. ITiArpyHTSIM TBOPCHHS aHIJIOMOBHUX Ha3B HapPyMiB CTAIOThH
ITO3UTHBHI €MOIIMHI OIIHKH, SKI MICTATh JISKCEMU-MOTHUBATOPH: joy, pleasures, espirit, desire,
happy: «Joy» (padicmv), «Pleasures» (3a0osonenns), «Espirity (eecenicmo, dnceasicmv 0yxy),
«Desire» (oaxcanus), «Longing» (cunvne oaxcanus), «Happy» (waciusuit).

[lcuxonoriyHi TO3UTHBHI OIIHKM 3aKJIaJICHO TaKoX Yy MOJyci MeTapOopUYHHUX
MOTHBATOpPIB Ha3B MappyMiB: edem — 3a OIOMIHHOIO JereHA0, Micle ONMaKeHHOTo iCHYBaHHS
Anama ta €Bu, paii; MepeHOCHE: MiCIe, MO Bi/I3HAYACTHCSI BUHATKOBOIO KPacoro Ta 0ararcTBoM
npupoau; OmaronaTHUi kpail [5, c. 454) | — motuBaTop Ha3Bu napdpymi «Edeny; ancen — y
peniriiHoMy KyJbTi — HAANPHUPOIHA ICTOTA, TIOCIAHEIh, BICHUK O0ra; 300paXky€eThCsl 3BHYANHO Y
BUIJIAJII IOHAKa 3 Kpuiamu. llepeHocHe: mpo mMoauHy (TepeBaKHO KIHKY), IO BiI3HAYAETHC
Kpacolo 4u J00picTio, JariaHicTio abo 3pobuna un poOUTh KoMy-HeOyab 1I0Ch rapHe, MPUEMHE
[5 c. 44] — motuBarop HazBu naphymiB «Angely.

[ouyrTs rnmmuOOKOI CepaCYHOl MPUXUIBHOCTI — KOXAHHS — CIPHUAUMAETHCS COIIYMOM
MO3UTUBHO: [ove — «romantic/sexual feeling, feeling of liking/caring» [6]. Llel mo3uTuBHUI
MOJIYC aKkTyasi3yeTbes B Ha3Bi maphymiB « True Lovey (OYKB.: cnpasiiche Koxamms).

Hespaxatoun na te, wo moruBaropu Hase naphymiB «Moods» (nacmpiii), «Emotion»
(emoyis) MarOTh SIK HEUTPaAIbHY OIIHKY (Hacmpiti — «BHYTPIIIHIN, TymeBHUN cTan» |5, ¢. 204],
eMoyiss — «ICPEKHUBAHHS JIIOAMHOK CBOIO CTABJICHHS 10 AIMCHOCTI; NyLICBHE NEPECKUBAHHS,
MOYYTTs JIIOAUHUY |5, ¢. 477]), TaKk 1 MO3UTHUBHY a00 HeraTUBHY (TOP.: €MOIIiT PaJIOCTi Ta CTPaxy,
COpPOMY), Y CAMUX Ha3Bax aKTyali3yeTbCs TIJIbKU O3UTHUBHA €MOLIHA OLIHKA.

lacutbcs OCHOBHE JICHOTATMBHE 3HAYCHHS MOTHBATOPA Ta WOr0 HETaTHBHA OIliHKA B
OHOMACIOJIOr4YHIHA CTPYKTYpl Ha3BU napPymiB «Poisony». B aHrIiCbKUX TIyMauHUX CIOBHHKAX
3aikCOBaHO 3HAYEHHS JICKCEMH poison (ompyma) 3 SBHOIO HETaTUBHOIO OIIHKOIO: «1. A substance
that can kill you or make you ill if you eat, drink or breathe it.; 2. Something that has a negative
effect; 3. Words or actions that express the feeling of hating someone [6]. ITop. Takox
1apaioKCalbHy CJIOBOCIIONYKY, BUKOPUCTAHY il HOMiHaUil nappymis, «Tender Poison» (Oyks.
nigicna ompyma). Taki opuriHaapbHi Ha3BU nHappyMmMiB MOKHA IOSICHHTH, Ha HaIly AIyMKY,
aCKTHUBHOIO OLIIHKOIO — HECB1IIOMOIO CYO'€KTUBHOIO OI[IHKOIO, SIKA ITOB’s3aHAa 3 CMOL[ISIMH BHCOKOT
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inTencuBHocTi. [loxiOHI Ha3BM IHTPHUTYIOTH, IHOII HABITH IIOKYIOTh, CIOKHMBada, pa3soM 3
PEKIaMOI0 IPUBEPTAKOYH HOTo yBary Ao toBapy: lonyuiapuuil ¢ppyxkmosuti apomam Christian Dior
Poison nioiude Koocuiu xcinyli, Hanosuums i1 wymmesicmio i eapmoniunicmio. Bpadcaroue
NOEOHAHNA 3pinol Jcinku ma Haisnoro oHoi disyunu 6 apomami Tendre Poison 3asopooicye i
6abumy... Ceimuutl, IMNYIbCUSHUU, KEIMKOBO-3€leHU 3aNaX, 000dACb 8UPA3HOCHL, CEKCYANbHOCTI
ma cminugocmi. Tak peam3yrOTbCs BaXiHMBl (PyHKII ¢IparMOHIMIB: IPUBEPTAaHHS YBaru
CIIO}KMBAYiB, YILIMBY Ha IXHIO eMOLIWHY cepy Ta MmiICBIIOMICTD y PEKJIaAMHUX I[LIISIX.

JloBoJi TOMIHUpPEHUM MOTHBATOPOM AHIJIOMOBHHMX IParMOHIMIB, KOPEIIOIOUYUM 3
[IO3UTHBHOIO €CTECTHYHOIO OLIHKOIO, € MPELCHICHTHUH (EHOMEH — «KOMIIOHCHT 3HaHb,
ITO3HAYCHHS Ta 3MICT SKOTO J0oOpe BioMi IpeIcTaBHUKAM IICBHOI €THOKYJIb TYPHOI CIIJILHOTH,
aKTyaJbHUI 1 BUKOPUCTaHUH y KOTHITUBHOMY il KOMYHIKaTUBHOMY IL1aHi» [7, c. 591]. OnHum
13 TUHIB NperesIeHTHOro (GEHOMEHY BBaXAIOTh iM’s (IHIWMBIIyaJbHE iM S BIAOMOI JIIOAMHH,
nepcoHaXka TBOpy, apTedakTy, ToOTO, Ak 3a3Hauae B. KpacHux, «moB’s3aHe 3 MHUPOKO BITOMHM
TEKCTOM a0o0 13 TpeIeJeHTHOIO cuTyarieio») [8, c¢. 5—13]. Jlesaxki npemneHJCHTHI iMCHA
IPYHTYIOThCA Ha Mi(pOJIOTIUHIH IPUPOJII aHTPOITOHIMIB, SIKa ITOB’s3aHa 31 3BHYasAMH, pUTyalaMu
i oOpsytamu. MidosoreMHui TIPEICJACHTHUH MOTHUBATOpP € 3HAKOM BIJIIIOBIIHOTO CKJIATHUKA
Miy SAK KOTHITUBHOI CTPYKTYpH, IO XapaKTEPHU3YETHCS 1ppalliOHAIBHICTIO, BiITBOPEHHSIM
(GIKTUBHMX, YCTAJICHUX Y CBIJJOMOCTI ijici, y siki 0€33acCTepeHO BIpUTh CTHOKYJIbTYPHA
CHiIbHOTA I He MOTPeOyIOTh MOBEJEHHS Yd CIIPOCTYBAaHHS, y SIKi BIpATh 1 MyCATh BIpUTH BCl
yjieHu TeBHOI cuiisHOTH [1, ¢. 34]. Tlpumipom, ToproBa Ha3Ba CIIOPTUBHUX ToBapiB Nike
MOTHBOBaHa iMeHeM OOTHHI IlepeMOrH B TpelbKiid Micdoorii, Ha3Ba maphyMiB Anteus —
[TOXOJIUTh B1JI IMCHI I'PELIBKOTO Oora-BesieTHs Aumes, Toprosa Hazsa kocmetuku Helen of Troy
yTBOpEHA BijJ IMEHI HaMIpeKpacHINIOl XXKIHKH, 4depe3 sKYy, 3TiJHO 3 TPelbKor Mi(oJIoTi€ro,
posnovasiack TpositHchKa BiliHA.

BucnoBku. Otixe, caMe MOAYCHO MOTHBOBaHI IIParMOHIMH, B OHOMACIOJOTIUHIH
CTPYKTYpi SIKMX TracsiThCSl JCHOTATUBHI CEMM MOTHMBATOpa W BUCBIUYIOThCS CyOniMOBaHi
€CTETHYHI OIIHKH KPacHBOTO, MPECTHKHOIO Ta IICHXOJOTIYHI TMO3WTHBHI €MOIlIHI OI[IHKH,
pealtizyloTh CBO1 OCHOBHI (PyHKIIi: aTTpakTUBHY (MIPUBEPTAHHS yBaru ClOXHBadiB), CETECTUBHY
(BIUIMBY Ha MiACBIAOMICTB), EMOTHBHY (BIUIMBY Ha eMOLIHHY chepy CIOKHUBAUIB Y PEKIAMHHX
Ii75X), OLIHHY (BCTAHOBJICHHSI MIO3UTHUBHOTO CTABJICHHS JI0 00'€KTa HaliMEHYBaHHSI), CCTCTUUHY
(amensmico OO0 TMOYYTTIB TMPEKPACHOTO, KOPHCHOTO, MPECTUKHOTO), KYIbTYpHO-TIPOEKTHBHY
(mpoexIito Ha KyNbTYpY, NpPELEACHTHI (ECHOMEHHU, CTEPEOTUNH KYIbTYPH), KPUITOPOPHY
(mmpyBaHsss 3adiid  CTBOPEHHS  3arajKoOBOCTI, BTa€MHHYEHOCTi). llepcriekTUBHHM €
JIOCTIPKEHHS acolliaTHBHO-MeTahOpUUHOT MOTHUBAIIIT AHTJIOMOBHHUX IMPArMOHIMIB.
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MODUS MOTIVATOR IN ENGLISH PRAGMONYMS

Abstract. The article is devoted to the problem of motivation of English pragmonyms (names of
different kinds of transport, food products, cosmetic products, ect.) in cognitive-onomasiological aspect.
The theoretical basis of the paper is the methodology of cognitive-onomasiological analysis, worked out
by Selivanova O. O. The purpose of the article is the analysis of mechanisms of formation of modus
motivated trade names of perfumes. Such purpose is explained by the modus type of motivation, which is
characterized by the choice of motivator taking into account only its evaluating meaning. Other properties
of this onomasiological feature are not topical to form semantics of motivated name.

Results. In the course of our research we analyzed different kinds of valuations which serve the
basis for formation of modus motivated English pragmonyms. The most widespread type of assessment is
sublimated evaluation: ethic and aesthetic. Sublimated evaluation of beauty is vividly displayed in English
names of perfumes. «Beautifuly, «Fragile», «Amazing». This type of evaluation is also connected with
precious stones: «Black Pearlsy, «Diamonds and Emeraldsy, «Diamonds and Rubbiesy», «Diamonds and
Sapphiresy. Traditionally the concept FLOWER is used in the names of perfumes: «Flowery, «Quelque
Fleurs», «Sunflowers».

Another type of assessment is psychological, which combines emotional and intellectual
evaluation. The basis for formation of English names of perfumes is positive emotional evaluation: «Joyy,
«Pleasuresy», «Espirity, «Desire», «Longing», «Happy». English names of perfumes with positive
emotional evaluation can also have metaphoric motivator.: «Edeny (in the Bible, the beautiful place where
the first humans, Adam and Eve, lived), «Angely (a spirit that in some religions is believed to live in
heaven with God. MAINLY SPOKEN a very kind person).

There are also some quaint English names of perfumes: «Poisony, «Tender Poisony. Such
pragmonyms actualize their most important function — to attract customer’s attention, to influence on
customer’s emotional sphere and subconsciousness, to evoke them to buy. The denotative meaning of such
motivator and its negative evaluation in onomasiological structure are extinguished in such names, as
according to the explanatory dictionary the lexeme poison has only negative meanings: «1. a substance
that can kill you or make you ill if you eat, drink or breathe it; 2. something that has a negative effect,
3. words or actions that express the feeling of hating someone.

One more motivator which is popular enough among English pragmonyms and which correlates
with aesthetic evaluation is precedent phenomenon. Some precedent names are based on mythological
nature of anthroponyms which is connected with customs, ritual, traditions: «Anteusy, «Helen of Troy».

To make a conclusion we should say that sublimated aesthetic evaluation of beauty and
psychological positive emotional evaluation are highlighted in modus motivated English pragmonyms. It
helps them to fulfill their main functions: attractive, suggestive, emotive, evaluative, aesthetic and
cultural-projective.

Key words: pragmonyms; cognitive-onomasiological aspect; motivation, modus motivation;
sublimated evaluation,; phycological evaluation; precedent phenomenon.
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